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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

Т у з а р — пес.
П а с т у х  (молодой).
Ч о б р — старый волк.
Ч о б р а — молодая волчица. 
Д и г у р а — зайчиха.
К и к о — осел.
К в а р к а  н — ворон. 
Б у р е т т а  — лисица.
Б е ш а  — ягненок.
Ф и р у с — крот в очках.



ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

Гаснет свет. Звучит песня.

Жил, жил-был пес. 
Дружище верный мой. 
Он службу нес 
В снега и летний зной, 
В глаза глядел,
Но слов не мог сказать, 
Что жизнь свою 
За нас готов отдать.

КАРТИНА ПЕРВАЯ

Пастуший стан высоко в горах, вдали виден язык ледника.

П а с т у х  (стоит на скале, поет).
Лейся, песня, по ущельям и горам,
По вершинам серебристым и лугам.
Как упряма белоглавая гора.
Даже летом свою шапку не сняла!
Там пастух отару белую пасет.
Пес отважный службу верную несет. 
Вниз по скалам устремились ручейки, 
Пошумели и обнялись у реки.
На деревьях тихо листья шелестят,
А над ними лихо коршуны парят.
Лейся, песня, по ущельям и горам,
По вершинам серебристым и лугам!

Ну, лето кончилось и осень на исходе! Скоро домой! До
мой! Домой! (Кричит.) У-р-р! Эге-ге-ге, ребята, собирайте 
баранту! Солнце уже за гору прячется. Тузар! Тузар, ко 
мне!

Слышен лай.

Тузар! Сюда!
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Вбегает огромный молодой красивый пес. Ни минуты не стоит на месте, 
носится вокруг хозяина, прыгает.

Иди ко мне, красавец! Ух, псина моя верная! Ух, умница! 
Что б делали мы без тебя! Наш страж отважный! Гроза 
волков, коварных душегубов! Иди скорее, отару собирай!

Тузар ласкается.

Устал? Выпрашиваешь кость? Нет, заработай сперва! Иди, 
иди! Пока мы тут милуемся, волки растащат скот. Что 
мы домой пригоним? Всыпят нам с тобой! Тогда попры
гаем!

Пес отчаянно лает, словно говорит «не допущу», и убегает.

Какой красавец! И стая волчья с тобой не справится! Ты 
рядом, и душа спокойна! (Кричит.) Ого-го-го!

В ответ — эхо.

Ребята! Ослов перехватите, в лес уйдут! Стемнеет — будем 
их искать! Ого-го-го! Шевелись! Ур-р-рч! Куда вас по
несло, бараньи головы? В пропасть захотели? Тузар, 
гони, гони, гони!

Тузар лает, овцы блеют, пастух уходит. Вбегает Б е ш а, за ним —
Т у з ар .

Т у з а р .  Р-р-р, гав! Куда, глупец! Сорвешься вниз, 
костей не соберешь. Тут даже волки не спустятся! Не 
подходи к обрыву!

Б е ш а  (отчаянно). Не лай! Может, мне надоело жить! 
Т у з а р .  Ах, надоело? К пастухам беги. Начнут котел 

готовить, подставь свою башку! И у тебя желание испол
нится, и мне костей подбросят!

Б е ш а .  Тебе — конечно! Ты сильный, вон какой! А на 
меня пастух кричит, ты лаешь, осел лягает! Еще стерпел бы 
это! Но козла!.. Козла поставить во главе отары?! Это как 
терпеть? Неужели средь стольких бараньих голов одного 
вожака не нашлось?!

Т у з а р  (скулит, смеясь). Баран — вожак? Смешно! 
Он в воду, и все за ним!

Б е ш а .  Да, мы, бараны, преданы друг другу! Один за 
всех, и все за одного!

Т у з а р .  Преданы! Ты в пропасть, и за тобою все? 
Кому такая баранья преданность нужна? Так все пере
ведетесь, кого стричь будут? Носки, фуфайки из чего вя
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зать? А шашлыки? Сыры? Об этом не подумал? Эх ты, 
баран!

Б е ш а. И пусть! Не нужен нам козел — вожак! Лучше 
баран, хоть плохонький, но свой!

Т у з а р .  Хватит болтать! Не ваше это дело! Не дано 
вам, понимаешь, не да-но! Вот не дано мне петь — я лаю! 
Если б собака пела, баран залаял, кошки порхали в небе? 
Что было б? Кутерьма! Неразбериха! Ты на носу своем 
горбатом заруби, барана к руководству допускать — 
безумие!

Б е ш а .  Неправда! А люди? Говорят: баран — а руко
водит! Почему?

Т у з а р. Ну хватит, не морочь мне голову. Иди к своим, 
и разбирайтесь сами! Мой долг вас охранять от волка, от 
пропасти, от бурной речки, от дури вашей! Р-р-р, гав, 
ступай! Ступай в отару! Бегаешь вокруг вас, высунув 
язык, с утра до вечера! Ночью глаз не сомкнешь, ушки 
на макушке, вдруг серый ворюга явится!

Б е ш а .  Явится — ты не спасешь! Тебя же в клочья 
разнесут!

Т у з а р .  Меня? Волк? Гав-ха-ха! Не смеши! Он за 
версту меня обходит! Как огня боится!

Б е ш а .  Вот-вот! Огня боится! Пастушьего ружья, а не 
тебя! От выстрела в ущелье грохот, два дня в ушах зве
нит! Расхвастался! Силен ты рядом с пастухом!

Собака рычит.

Не рычи на меня!
Т у з а р .  И рычать буду! И гонять буду! Иди к бара

нам! За хвост так укушу, от собственного крика оглох
нешь! Р-р-р! Гав!

Б е ш а .  Не лай! И не кусай! Бэ-э-э!
Т у з а р .  Вот и «бэ-э-э»! Марш на место! Гав, гав!

Ягненок убегает. Тузар за ним. Появляется недовольный осел К и к о, 
за ним — П а с т у х .

П а с т у х .  Ворчи не ворчи, поклажу эту тащить тебе 
придется! Время пришло! Все лето жил по-царски на 
сочной травке! Привольно, беззаботно! Теперь за дело!

Кико кричит.

Смотрите, недоволен! Придется, друг, придется! Видишь 
старый котел, его потянешь! Муки два пуда в котел поло
жим! Осталась!
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Кико кричит.

Ну-ну, два пуда тебе, такому ветерану? Хотя котел не 
меньше весит...

Кико кричит.

Не кричи, не в гору понесешь, с горы! Чап, чап, под горку, 
а там за горку, глядишь, и до дома дочапаем! И никуда 
не исчезай, видишь кнут, достану!

Кико кричит.

Да-да! Получишь! Осел ты старый, Кико, заупрямишься — 
что молодые делать будут? (Уходит.)

К и к о  (ворчит). Котел два пуда с лишком! Я сам 
тянул сюда, запомнил! Еще таз старый найдется! Кадушка 
с сыром! Постель да бурки! Так нагрузит — кроме ушей, 
хвоста, не видно ничего. Да сам еще на поворотах нава
лится! Как только хребет выдерживает! Кнутом огреет! 
И не упрямься! Все снесет осел! Спина железная, а ноги 
дубовые! И не кричи, молчи! Всю жизнь хребет ломай! 
Осел ты, он — хозяин! И так до старости! Ни возраст 
твой не в счет, ни терпенье! И-о! И-о! Ишачь, пока 
ноги не протянешь! (Запел.)

По крутым дорогам горным,
По скалистым тропкам 
Я тащу свою поклажу 
И взываю робко!

И-о, и-о, идет Кико!
На хребте котел тяжелый,
Полные хурджины,
Бурки, шкурки и кадушки,
Топай до равнины.

И-о, и-о, тащи, Кико!
Через силу бьешь копыта,
Попадаешь в ямы,
А хозяин все кричит:
Ты осел упрямый!
И-о, и-о, терпи, Кико!

Т у з а р  (входит). Опять тоску нагоняешь? «И-о, и-о». 
В село не тянет? Конечно, тебе здесь лучше! Приволье! 
Все лето на курорте. А дома работать надо. Хорошо еще, 
бросят тебе клок сена! А нет — раздувай свои ноздри, жуй 
жвачку и мечтай о будущей весне! Гав-ха-ха! Хотя ты с
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характером! Брюхо пустое — копытом землю бьешь, своего 
требуешь, не откликнулись — брыкаешься, пока не при
дут и не насытят твою утробу!

Кико поднял заднюю ногу.

Что, подкова отлетела? Ты не мне,хозяину покажи (Б е 
гает вокруг Кико.) Ладно, ложись — и ни с места! Бегай 
тут за каждым, сгоняй, на ночлег собирай!

Кико.  Эх-хе-хе, чужая беда не беда! Ты вот носишься 
задрав хвост, о подкове не думаешь, тяжесть на горбе не 
тащишь, все вкусное со стола тебе достается, одного 
костного мозга сколько высосешь!

Т у з а р .  И ты соси, кто мешает!
К и к о .  Пробовал, понос пробивает! Да и для костей 

собачьи зубы нужны.
П а с т у х  (за сценой). Кико, где ты?
Ки к о .  Слышал: «Кико, где ты?»
Т у з а р .  Слышал. Тебя зовет. Иди.
К и к о .  Зачем? Какой подарок он мне приготовил?
Т у з а р .  Хозяин тебя зовет, хозяин. Служи!
Ки к о .  За что служить?
Т у з а р .  За новые подковы! Разговорился! И тебе не 

стыдно! Хозяин — он кормилец твой!
К и к о .  Тебе кормилец он, ты и служи!
Т у з а р .  И буду!
К и к о .  Смотри какая преданность!
Т у з а р .  Да, преданность! И этим я горжусь!
Ки к о .  Ух ты! И-о! И-о! И-о! Я плачу! Я рыдаю!
Т у з а р .  Р-р-р, гав! Не сметь! Не позволю тебе смеять

ся над хозяином и мной!
Ки к о .  Ты еще и подхалим?!
Т у з а р .  Гав-ха-ха, где это слово слышал?
К и к о .  Мои-то уши подлиннее твоих. Тоже кое-что 

слышу.
Т у з а р .  Эй, длинноухий мудрец, запомни, за хозяина 

я жизнь отдам, он — человек! Я по-собачьи к нему при
вязан! Мне с кровью преданность досталась, от предков, 
об этом не жалею! Из всех живущих на земле он самый 
мудрый, самый сильный и самый красивый. Еще от деда это 
слышал.

К и к о .  Не знаю, я не видел и не слышал. Наверное, 
в это время мои уши в другом месте паслись!

П а с т у х  (за сценой). Кико!
Т у з а р .  А теперь слышишь? Или опять твои уши
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где-то пасутся? Иди к нему! А то хвост откушу! Гав, тебе 
говорят!

Кик о .  Как же, откусил! Как дам по зубам!
Т у з а р .  Р-р-р, ха-ха! Ты же без подковы?!
К и к о .  Для твоих зубов (поднимает ногу) на этой 

сохранил!
Т у з а р .  А ну попробуй! Гав-гав! (Кусает.)
К и к о .  И-о, и-о, не трогай меня! Ударю!

Тузар кусает его опять, с криком, шумом оба убегают. Входит Б е ш а .

Б е ш а .  Еще один день прошел. Бараны отдыхают, 
кто спит, кто жвачку жует. Моей душе покоя нет! Места 
себе найти не могу! Какая напасть! Идет впереди, дорогу 
бородой метет. Вид такой — умней его на свете нет! Фан
тастичная самоуверенность! О чем ни спросишь, посмот
рит с пренебрежением, слова не проронит и продолжает 
идти дальше! И всего-навсего козел! От запаха его все 
стадо чихает! Сами, сами мы виноваты! Говорю собратьям, 
давайте выбирать козла из своей среды! Так нет, боятся, 
привыкли испокон веков к варягам! (Улегся.) Опять бес
сонная ночь впереди!
Из-за кустов вылезают волчица Ч о б р а и волк Ч о б р. Беша замечает

их, пугается.

Ч о б р а  (ласково). Тш-ш-ши! Чего вскочил? Лежи, 
Беша. Лежи, малыш!

Б е ш а  (заикаясь). Я-я-я! Мэ-э-э! (Закричал.) Тузар!
Ч о б р (грозно). Тихо! Без крика! Вот так! ( Смеется.) 

Ты теперь мой!
Ч о б р а .  И мой!

Волки запели.

Барашек мой сладкий!
Во рту ты растаешь!
Не бойся волчицу, дружок,
Ты маме оставишь,
На память оставишь,
Лишь беленькой шерсти клочок!

Закрой свои глазки,
Не прячься от ласки,
Ну, сделай смелее шажок,
И мама получит 
Лишь рожки да ножки,
Лишь рожки да ножки, дружок.
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Б е ш а .  Я-я-я не-е-е ба-а-ра-ше-е-к!
Ч о б  р (смеясь). А кто же ты? Может, пес?
Ч о б р а  (тоже смеясь). Песик с рогами!
Ч о б р. Нет, радость моя, я даже по запаху чую, ты 

барашек!
Б е ша .  Запах не-е-е от меня-я-я, от козла за-па-а- 

пах!
Бо бр .  Эй, несмышленыш, до барана не дорос, а хо

чешь обмануть меня, матерого? (Смеется.) Хо-хо! Нет, ты 
не козел! Ты баран! И не просто баран, а ягненок! И не 
просто ягненок, а мой ягненок!

Ч о б р а. И мой ягненочек! Старик, смотри, у него оча
ровательные глазоньки!

Ч о б р. Нравятся тебе?
Ч о б р а .  Очень!
Ч о б р .  Вот и достанутся тебе эти глазоньки, а мне — 

все остальное!
Ч о б р а .  От мяса я не отказалась.
Ч о б р. Тебе же понравились глаза!
Ч о б р а .  Я женщина, мне нравятся глаза!
Ч о б р. А я мужчина, мне мясо нравится. Хо-хо, осо

бенно молодое. Эй ты, ягненок! По-моему, у тебя даже 
рога не выросли? Нет, уже виднеются! Ты сам за нами 
побежишь или здесь тебя прикончим?

Б е ш а .  Что значит прикончим?
Ч о б р а .  Бедненький, не бойся! Прикончим — это... 

Ну, как тебе попроще объяснить...
Ч о б  р. Иди ко мне, я объясню. Сперва отсюда (по

казывает на горло) выпьем кровь, потом за мясо мы 
возьмемся.

Ч о б р а .  Кровь теплую и мясо! Холодное тревожит 
печень, приходится потом травой лечиться! Чобр, смотри, 
какие слезы проливает! Не плачь, бедняжка: миг — и ты 
свободен! От всего свободен, совершенно!

Ч о б р. Ну хватит! Напрасно время тратим! Эй ты, по
шли в овраг!

Б е ша .  О, пожалейте! Оставьте до утра!
Чо б р .  Смотрите, умник, а еще баран! Ты хочешь улиз

нуть? Такого не случалось — барану волка обмануть! 
Какая слава про нас пойдет! Зайцы и те смеяться будут 
и. лапами показывать! Ша, крошка! Чобра, берем! (При
ближается к Беше.) Иди, иди ко мне! Не пяться!

Ч о б р а .  Не бойся, это ж Чобр... Сейчас ам — и все!
Б е ш а  (во весь голос). Тузар!!!
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Ч о б р .  Зовешь на помощь, скотина! (Пытается схва
тить, Беша отпрыгнул.) Тьфу, шерсти полный рот, тьфу! 
Чобра, хватай! Чего стоишь? (Бросаются к Беше.)

Вбегает Т у з а р .

Т у з а р .  Р-р-р, гав! Вор-р-рюги! Не тр-р-ро-гать! 
Р-р-разор-р-рву!

Беша вырвался, убегает. Между волками и Тузаром схватка не на 
жизнь, а на смерть. Раздается выстрел. Волки убегают. Тузар за ними. 

Появляется П а с т у х  с ружьем.

П а с т у х .  Держи, держи, Тузар! Не дай им уйти! 
(Стреляет.) Эх, промахнулся! Уведут собаку, загрызут! 
(Кричит.) Тузар, назад! Тузар, обратно! Кому сказал! 

Тузар возвращается, скулит.

Иди, иди ко мне! Иди, мой храбрый! Прогнал разбойников! 
Спасибо! А ну-ка, покажись? Смотри-ка, кровь! Порвали 
все-таки, ворюги! Ну ничего, до свадьбы заживет! Как на 
собаке! Для храбреца такого разве это рана? Ах ты, мой 
верный! Ах ты, отважный! Собачий мой вожак!

З а н а в е с

КАРТИНА ВТОРАЯ

Непролазная чащоба, поваленные деревья, старые пни, камни, поросшие 
мхом. На своем троне восседает Ч о б р ,  одна лапа его на перевязи. 

Звонит в колокольчик. Входит крот Ф и р у с в очках.
Чо б р .  Чобра не явилась еще?
Фи р у с .  Пришла.
Чо б р .  Зови.
Ф и р у с  (кланяется, скрестив руки на груди). Слуша

юсь. (Уходит.)
Появляется Ч о б р а .

Ч о б р а .  Ты звал меня, мой повелитель?
Ч о б р  (не сразу). Звал.
Ч о б р а .  Повелевай!
Ч о б р .  Скажи, солнце взошло?
Ч о б р а .  Давно, мой повелитель. Полдень скоро.
Ч о б р. А я думал, рассвет еще не наступил. Не хотел 

тебя будить.
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Ч о б р а .  Нет, я встала рано.
Ч о б р .  И где была?
Ч о б р а .  Так... Пробежалась... В желудке пусто... 

Думала, перехвачу где-нибудь... чего-нибудь...
Ч о б р. Ну и? Перехватила?
Ч о б р а .  Нет. Все впустую. Голова от голода кру

жится...
Ч о б р. А у меня не кружится? Однако терплю... Чет

вертый день терплю... Не то что мяса, требухи не нюхал! 
Живот к спине прилип как банный лист. Ребра на расстоя
нии сосчитать можно...

Ч о б р а .  Худеешь ты от злости, повелитель... Из-за 
пустяка приходишь в ярость...

Ч о б р .  Приходится! Доводишь!
Ч о б р а .  Я?!
Ч о б р .  Ты! Ты! Думаешь, не заметил? Как ты дралась 

с этим псом Тузаром? Ни царапины, ни синяка на нем не 
оставляя! Кусала, словно ласкала!

Ч о б р а .  Он сильный. Боялась.
Ч о б р .  Был бы слабый, я справился бы сам. Без по

мощи твоей! Но силен, собака! Сколько себя помню, такого 
не было у пастухов. Что лапы, что клыки — мертвая хват
ка! За все лето ни одного барана не дал нам утащить! 
Когда это бывало?!

Ч о б р а .  Да, с ним тягаться сложно!
Ч о б р  (зло). Еще бы! Лучший кусок из котла — ему, 

кости — ему, молоком запивает! Видел, даже сахар ему 
бросали.

Ч о б р а  (ехидно). А чай вприкуску он не пьет слу
чайно?

Ч о б р .  Может, и пьет. Чему смеешься? Воистину у 
волчицы хвост долгий, а ум — короткий. Дура!

Ч о б р а .  Тебе служу я... Как могу... А будешь дурой 
называть, уйду.

Ч о б р .  Вот-вот. Заветная мечта — скорей бы вырвать
ся! И это за все! Вместо благодарности! Позапрошлым 
летом нашел тебя, заморыша, в лесу. Мать где родила, 
там и бросила! Грудью даже не накормила! Я выходил, 
вынянчил, выхолил! Законам волчьим вопреки! Сам не ел, 
жевал и в рот тебе запихивал! Выросла, налилась! Из 
дальних чащ молодые к тебе потянулись! Стали подвывать, 
обхаживать, заманивать!

Ч о б р а. А ты на них зубами щелкал! Увел в чащобу, 
в-глушь, чтобы никто меня не видел, не приметил.
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Ч о б р .  Да! В глушь! Ты мне нужна!
Ч о б р а .  Тебе! Ты в деды мне годишься! А все — тебе!
Ч о б р .  Пусть в прадеды, все равно моя! С тобой я не 

чувствую старость. (Нежно.) Люблю тебя безумно! Ну 
подойди, Чобра, ты моя! До мозга костей тебя люблю!

Ч о б р а .  Я это чувствую! Особенно за обедом! Сам 
мясо ешь, а мне кишки бросаешь! Это любовь?

Ч о б р .  Да, любовь! Другой бы я и этого не дал! С тобой 
делюсь, любовь моя. (Поет.)

Ты словно солнце надо мною,
А зимней ночью — лунный свет,
Дышу, любуюсь я тобою 
На склоне волчьих долгих лет.

Мне состраданье недоступно,
И сердце злобное в тисках,
В душе моей темно, преступно, 
Морозный иней на висках!

Ты молода, я это знаю,
С тобою жизнь я погублю!
Рассудок от любви теряю!
Но все ж люблю тебя, люблю!

Ч о б р а .  А я не люблю! Даже больше, ненавижу!
Ч о б р .  Мне это безразлично! Я тебя выходил, ты при

надлежишь мне. И будет так, как я хочу! А хочу я теперь 
отпустить тебя. Да, да! Что смотришь? Отпустить!

Ч о б р а .  Как? Я свободна? Меня ты отпускаешь? На 
все четыре стороны?

Ч о б р .  На все четыре, с условием. Приманишь моло
дого и приведешь его сюда!

Ч о б р а .  Легко сказать! Приманишь! Чего скрывать, 
был у меня один. Я на рассвете к нему в соседнее ущелье 
бегала. Моей свободы не дождался он. Не поверил, что 
отпустишь, и исчез. За перевал ушел.

Ч о б р .  Может, от твоего легкомыслия сбежал? Ладно, 
не огорчайся. Я сам нашел тебе... Получше...

Ч о б р а .  Кого?
Ч о б р .  Обрадовалась! «Кого»!
Ч о б р а .  Должна же знать, кому меня отдашь! Вдруг 

не по мне? Не захочу?
Ч о б р .  Захочешь! Возьмет ли он, вопрос!
Ч о б р а .  Можешь не сомневаться! Ни один волк без 

внимания мимо меня не проходил!
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Ч о б р .  То волк, а это — пес.
Ч о б р а .  Пес?
Ч о б р .  Да. Представь себе. Молодой. Красивый. Силь

ный. И ты знакома с ним. Не догадалась? Его зовут...
Ч о б р а .  Тузар?! Но он не наш? Не волк?
Ч о б р .  Предки породы нашей были. Собаками они 

потом, попозже стали! Ну, как мой выбор? По душе? 
Глаза твои язык опередили! Ишь, засияли, словно угольки!

Ч о б р а .  Ты не кори меня. Второй уж год я замечаю, 
как странно мир себя ведет. На ветках щебет. Ластятся, 
порхают и гнезда вьют. Но это птицы. А звери, посмотри! 
Как к водопою парами идут? Как норы строят? Как детей 
выводят? И всюду жизнь, забота и любовь!

Ч о б р .  Запела! Жизнь, любовь, забота. Все это было 
у меня. И логово... И шумные волчата... Была волчиха... 
Им я приносил добычу теплую... Они терзали, ссорились, 
урчали... Все было... Все прошло.

Ч о б р а .  Вот видишь, было... А что осталось? Днем 
ворчишь, все чем-то недоволен. Ночью вздрагиваешь и 
храпишь. А я хочу порхать, и гнезда строить, и к водо
пою в паре с ним идти!

Ч о б р .  Опомнись, ты не птица — гнезда строить!
Ч о б р а .  Любовь дарует крылья...
Ч о б р .  Ну что ж, иди. Люби, порхай. Дарю тебе сво

боду. Ходи на водопой... Но только с ним!
Ч о б р а .  Согласна. Но сделать это как?
Ч о б р .  Научу. Не спал я ночь, все думал! Уж если 

отдавать тебя... то лучший — он. Семью с ним заведи, вол
чат. И крепко привяжи к себе... Пусть служит пастухам... 
Но кровью будет с нами, с тобою, с волчатами... Тогда мы 
заживем! И кости будут, и кишки, и мясо! Поститься 
больше не придется нам! Ну, как мой план?

Ч о б р а .  Ты умный, Чобр! Ты мудрый! До смерти не 
забуду я тебя! (Целует.) Удастся ль только? Смогу ли?

Ч о б р .  Сможешь. Постарайся.
Ч о б р а .  Сон мне приснился. Знать, к добру, к удаче!
Ч о б р .  Пусть будет так! За дело! (Звонит в колоколь

чик.)
Входит Ф и р у с .

Ф и р у с .  Я слушаю.
Ч о б р .  Зови лису, ворона и зайчиху!
Ф и р у с .  Лиса давно сидит в приемной, ворон дремлет 

на суку. А вот зайчиха спряталась, найти не можем.
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Чо б р .  Найти немедленно — и за уши ко мне! 
Фи р у с .  Слушаюсь. (Уходит.)
Чо б р .  Смотрите, спряталась, трусиха! Ей часто выпа

дает честь быть приглашенной к волку?
Появляется Б у р е т т а.

Б у р е т т а. Приветствую вас, старейший! О боже, 
что с вашей лапой? С обрыва сорвались или охотник 
подбил?

Ч о б р  (рассматривает лису). Ты он или она? 
Б у р е т т а  (игриво). А разве не заметно?
Чо б р .  Заметно было б, не спросил. Надели брюки все. 

Поди и разберись! Так кто же ты?
Б у р е т т а .  Девица я. Зовут Буретта.
Чо б р .  Аллах, аллах, девица! Садись вон там, Бу

ретта.
Буретта садится на пенек, закуривает.

У нас не курят, девушка!
Б у р е т т а .  Хм. Простите. (Тушит сигарету.) Так за

чем меня позвал?
Ч о б р .  Имей терпенье. Соберутся все, скажу.

Входит К в а р к а н, поднимает в приветствии крыло.

К в а р к а н. Квар-квар!
Ч о б р .  Квар! Садись!
К в а р к а н. Квар-квар. (Вскакивает на пенек.) 
Б у р е т т а  (Кваркану). Почему со мной не поздо

ровался?
К в а р к а н  (снисходительно). Прости. Не заметил. 

(Еле подняв крыло.) Квар!
Б у р е т т а .  Привет! А что так нелюбезно?
К в а р к а и. Зол на тебя.
Б у р е т т а .  За что?
К в а р к а н. Забыла? Прошлый раз тебе я про индюш

ку сверху каркнул. Ее машина сбила. Просил оставить 
мою долю, когда пропахнет, я склюю. А ты? С дружками 
сожрала! Даже кости перемололи! Порядочно ли это? 
Зверюга ты, Буретта!

Б у р е т т а  (залилась смехом). Умник! Зачем же такую 
молоденькую, свеженькую индюшку до запаха доводить? 
И кстати, мы с тобой в расчете! Помнишь, я тебе сказала, 
за селом осел подох. Он так пропах, что за версту мы
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обходили! Вы целой стаей налетели, а через час один 
скелет белел! Вот так, Кваркан, с тобой мы квиты!

Входит Ф и р у с .

Ф и р у с .  Нашли зайчиху.
Ч о б р .  Подать.
Ф и р у с .  Есть, повелитель. (Уходит.)
Д и г у р а  (ее вытолкнули. Дрожит). З-з-з... З-з-з... 
Ч о б р .  Что жужжишь как муха?
Д и г у р а .  3-звали?
Ч о б р .  Ты заставляешь себя ждать!
Д и г у р а .  Простите. Врасплох меня застали... А те

перь, пожалуйста, готова... Ешьте! (Падает на колени.) 
Только об одном прошу... Зайчат моих не троньте... Пер
венцев моих! Когда меня позвали к волку, я поняла, что 
к ним мне не вернуться. Последний раз их накормила... 
Спать уложила... И вот я здесь, у ваших ног! Когда они 
проснутся, меня в живых не будет! Их пощадите, закли
наю! А я... вся ваша тут... Ешьте!

Ч о б р .  Сколько их у тебя?
Д и г у р а .  Четверо парней и одна девочка. (Засмея

лась.) Такие смешные, быстрые пушистые комочки. Хоти
те, я перед смертью спою о них и станцую? Только вы хло
пайте, вот так. (Показывает.)

Буретта и Кваркан хлопают.

Быстрее, еще быстрее! (Танцует стремительно, темпера
ментно.)

Я зайчиха, счастлива, богата,
Что мне рай и золотое царство?
Крошечные пухлые зайчата 
Все мое бесценное богатство!
Писк, и смех, и гонки-перегонки,
Прыг, и скок, и заячьи парады,
Четверо ребят, одна девчонка —
Все мои богатства и награды.
В жизни бесконечно много вкусов,
Про меня, наверное, тут скажут:
Родила еще пятерку трусов!
Рассердятся, топнут и накажут!

(Танцует отчаянно, стремительно. Падает на пол.) Ешьте.
Ч о б р а .  Великолепно! (Восторженно.) Браво! Браво! 

Бис!
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К в а р к а н .  Бррависсимо!!! Прекрас-но!
Ч о б р. Ай да зайчиха! Ну удивила! Браво!

Дигура вскакивает, удивленно раскланивается.

Не бойся, мы есть тебя не будем!
Д и г у р а. Я не расслышала, что вы сказали. Повтори

те, прошу вас.
Ч о б р .  От страха уши заложило? Сказал, что есть 

тебя не будем!
Д и г у р а .  Ой! (Засмеялась и упала в обморок.) 
Ч о б р .  Вот те на! Эй, Фирус, валерьянку!

Фирус приносит лекарство. Буретта и Чобра возятся с зайчихой. Зайчиха 
открывает глаза, чихает.

Ну что, пришла в себя? Пусть сядет.
Зайчиху усаживают на пне.

Так вот, друзья, Буретта, Кваркан, ты, Чобра, и ты, тру
сиха, я пригласил вас, чтоб сообщить вам новость. На 
днях свою отару погонят пастухи домой. Идет зима... 
И снова наступит холод, голод, мор... Так вот, чтоб вы
жить... Есть идея... Страж есть в отаре. Сильный, непри
ступный. Он главный враг для нас. Зовут его Тузар. Его 
нам надо сделать другом. Чтоб стал кормильцем нашим. 
Бараниной снабжал.

Д и г у р а  (встает). Я, видно, по ошибке здесь... Ба
ранину не ем... Мне бы капустки и морковки...

Ч о б р  (резко). Сядь! Капустку ей, морковку! А ты не 
думаешь, безмозглая, что если мы останемся без мяса, тебя 
сожрем с детьми! Дошло?!,

Д и г у р а .  Дошло. Я передумала. Да здравствует ба
ранина!

Ч о б р .  То-то. Сиди и слушай! Кваркан взлетит и бу
дет сверху подавать сигналы, куда идет отара и где Тузар. 
Ты, трусиха, шмыгнешь мимо Тузара, покажешь хвост ему. 
Он за тобой в погоню. Как можно дальше уведешь его, 
потом — в кусты.

Д и г у р а .  А вдруг я не успею?.. В кусты?..
Ч о б р .  Погибнешь смертью храбрых! А ты о детях 

вспомни и успей! Буретта примет эстафету.
Б у р е т т а .  Я?
Ч о б р .  Да, ты. Вот где придется повилять хвостом. 

Покажешь, на что способна! Приведешь сюда. А мы...
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Накроем здесь столы... По-царски угостим... И соблазним... 
Невестой!

Б у р е т т а .  Невестой? Кто будет ею?
Ч о б р .  Невестой будет Чобра.
Б у р е т т а .  А может, сам он выберет по вкусу. 
Ч о б р .  Тебе такое доверять нельзя! Не только его 

обманешь, нас проведешь!
Б у р е т т а .  Пусть будет так. Предлагайте Чобру. 

Я, может быть, другую роль сыграю.
Ч о б р .  Какую?
Б у р е т т а .  Ну, это дело уж мое!
Ч о б р .  Кваркан!
К в а р к а н .  Я, квар-квар!
Ч о б р .  Буретта!
Б у р е т т а .  Я.
Ч о б р .  Зайчиха!
Д и г у р а .  Я.
Ч о б р .  Ну, покажите, на что способны вы. Смекалку, 

хитрость и отвагу. Времени в обрез. Вперед — за дело! 
Клянитесь в верности!

Б у р е т т а .  Клянусь хвостом!
К в а р к а н .  Квар-квар, крылом!
Д и г у р а .  Ушами длинными!
Все .  Клянемся.

Поют.

Ч о б р .  Клянемся!
В се. Клянемся

Мы вместе с волком быть!
Ч о б р .  Клянемся!
Все .  Клянемся.

Собаку приручить!
Д и г у р а .  Зайчиха я!
Б у р е т т а .  Лисица!
К в а р к а н .  Я черный ворон!
Ф и р у с .  Крот!
Ч о б р .  Я — волк!
Ч о б р а. А я волчица!
Все .  Вперед! Вперед! Вперед!

З а н а в е с
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КАРТИНА ТРЕТЬЯ

Там же — волчье логово.

Ч о б р  (зовет). Фирус!
Входит Ф и р у с .

Ф и р у с .  Я здесь.
Ч о б р .  Никого не видно?
Ф и р у с .  Пока нет. Позволь сказать, мой повелитель. 

Не надо было в это дело ввязывать зайчиху... Может 
быть, я и не прав. Она трусиха, только помешает, а толку 
мало от нее! Лучше б я сам пошел.

Чо б р .  И что бы было? Пока ты переставишь ногу, 
отара за версту уйдет. И неизвестно, клюнет на тебя Ту
зар или нет! Сила зайца — в его трусости. Так боится за 
свою шкуру, ни один чемпион его не догонит! К столу у 
тебя все готово?

Ф и р у с .  Все, только понадобится ли?
Ч о б р .  Понадобится! Не зли меня, и так на углях я 

сижу! Сюда бы заманить, а здесь уж справлюсь сам! На
поить его есть чем?

Фи р у с .  Будь спокоен.
Чо б р .  Ты для него покрепче приготовь.

Вбегает Д  и г у р  а.

Д и г у р а .  Ч0...Ч0...Ч0...
Ч о б р .  Стой, угорелая, остановись!
Д и г у р а .  Не могу, такой разгон взяла!
Ч о б р .  Где он? Где другие?
Д и г у р а .  Он там, другие тоже там.
Ч о б р .  Где там? Безмозглая?
Д и г у р а. Ай да я! Ай да зайчиха! Что я с ним сде

лала!
Ч о б р .  С кем, чтоб тебя волки съели!
Д и г у р а. С Тузаром вашим! Я обдурила его, да как!
Ч о б р .  Как?
Д и г у р а .  Как собаку! Он за мной, а я петляю! Он 

за мной, а я в кусты! Он в кусты, а там колючки! (Тор
жествует.) Отныне кто посмеет назвать меня трусихой, 
получит! Морду набью! Мой дорогой волк, ты видишь пре
данность мою? За тебя в огонь и в воду! И в кусты!

Ч о б р  (злится). Где Тузар?
Д и г у р а .  Тузара нет!
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Ч о б р .  Как нет? Зачем я посылал тебя?
Д и г у р а. За ним! Чтоб до кустов его я довела! А там 

не мое дело! Свой долг я выполнила!
Ч о б р .  Где лисица? Где Буретта?
Д и г у р а .  Перед ним хвостом виляет!
Чо б р .  Виляет? Она ведет его сюда?
Д и г у р а .  Этого не знаю.
Ч о б р .  Тебя на части разорву! И выпущу кишки!
Д и г у р а .  За что? За то, что я неслась как пуля?! 

От скрежета его зубов сознание теряла! Я подвиг совер
шила!

Ч о б р .  Ну, зайчиха, если не появится он здесь, по
годи!

Входит Б у р е т т а .

Б у р е т т а .  Ох, голова моя! Кружится, кружится, кру
жится!

Чо б р .  Все потеряли голову! Где пес?
Б у р е т т а .  Ах, это не пес, а красавец! Герой моей 

мечты! Такого не встречала!
Ч о б р .  Куда девала пса?

Входит К в а р к а н ,  поднимает крыло.

К в а р к а н .  Кварк.
Ч о б  р. Что — кварк?
К в а р к а н .  Идут! С волчицей! С Чоброй!
Ч о б р .  Ну, слава аллаху, свершилось! (Ворону.) По

лучишь кусок сыра!
К в а р к а н  (ворчит). Нет чтобы падали! Мир ру

шится! Раньше навалом падали бывало. А теперь все в 
свежем виде сжирается. Потерпите, дайте набраться вку
су, соку, запашку! Нет, хватают и сразу, не разжевывая, 
хам-хам-хам, отправляют в брюхо! А потом — ах, больно, 
ах, печень! Почему у меня ни язвы, ни гастрита? Я знаю 
толк в еде! Еда должна быть с запашком!

Ч о б р .  Да прекрати ты, надоел!
К в а р к а н .  А ты, волк, и подавно правил никаких 

не соблюдаешь. Прямо с кровью рвешь! Жадно! Никакой 
деликатности! Кварк!

Ч о б р .  Не каркай, не то одни перья останутся!
К в а р к а н .  Кварк, верю! Превратил меня в воздуш

ного наблюдателя! Я все свершил! А теперь можно и голо
ву свернуть!

Д и г у р а  (подбегает к волку, шепчет на ухо, потом к
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ворону). Эй ты, воздухоплаватель! Перестань каркать! 
Иначе язык твой вырву и псу отдам! (Кричит.) Молчать! 
(Опять к волку.) Бить или не бить?

К в а р к а н .  Смотрите на нее! Оказывается, она может 
голос повышать! Вот чудеса! А ну-ка выйдем, я с тобой 
там поговорю!

Д и г у р а .  Ты здесь говори, здесь! Я тебе уже не та 
зайчиха! У меня уже есть поддержка! А в нашей жизни это 
главное! (Показывает на волка.) При такой поддержке и 
заяц — волк! Дошло, черный ворон Кваркан! (К волку.) 
Хорошо я его отбрила, друг мой волк?

Ч о б р .  По-моему, ты лишнее болтаешь!
Д и г у р а. От счастья, волк, что ты мне друг, а я твоя 

подруга!
Ч о б р  (ворону). И ты раскаркался! Взглянул бы луч

ше, где они! Не заблудились?
Д и г у р а  (ворону). Тебе говорят, займи свой пост, 

инспектор! Дорогу сверху осмотри!
К в а р к а н .  Ну погоди, зайчиха, с тобой я завтра 

разберусь! За уши в небо подниму и сброшу в пропасть! 
(Смеется.) Кварк-кварк, в лепешку превратишься! Кварк! 

Д и г у р а .  Ой, испугал! А я в кусты!
К в а р к а н .  И там достану!
Д и г у р а .  Кусты колючие, останешься без глаз! 
К в а р к а н .  Достану! Все равно достану!
Ч о б р .  Тихо! Надоели! Выдворю! (Принюхивается.) 

Запахло псиной!
Все принюхиваются.

Б у р е т т а .  Ты прав, я тоже чую!
Д и г у р а .  А запах неприятный! (Чихает.) Зайчиха, 

будь здорова!
К в а р к а н .  Чтоб ты подохла!
Д и г у р а .  После тебя! (Опять чихает.) Воистину! 
Ч о б р .  Все встаньте вот сюда. Их встретить надо. 

Зайчиха, не стой так близко, откушу.
К в а р к а н .  Прилипла, подхалимка!
Д и г у р а .  Ну и что? Я это не скрываю.
Ч о б р .  Тихо. Вести себя умейте. Без моего указа — 

не говорить, не трогать, не шуметь!
Б у р е т т а .  А вдруг Тузар устроит здесь скандал? 
Д и г у р а  (смеется громко). Попробует пусть только! 

Его собачью морду его же кровью вымажу.
Ч о б р .  Прекратить. Все делать по моей команде.
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Входит Ч о б р а. Пауза. Все ждут.

Ч о б р а. Я не одна. Если позволите, приглашу его.
Ч о б р. Приглашай.
Ч о б р а. Тузар, входи.

Входит Т у з а р .  Каждый по-своему его приветствует.

Ч о б р .  Прошу, садись.
Т у з а р .  Спасибо, постою.
Ч о б р .  Как можно! Гость у нас в почете! Прошу, са

дись, иначе мы нё сядем!

Тузар садится. Рядом с ним Чобра. Остальные тоже занимают свои 
места, кроме крота.

Фирус, ты где?
Ф и р у с .  Здесь я, хозяин.
Ч о б р .  Внеси все, чем богаты! Для такого гостя ничего 

не жалко!
Ф и р у с .  Все будет сделано, хозяин. (Уходит.)

Все молчат.

Ч о б р .  Ну что, поговорим пока? Какие новости на 
этом свете? Чем люди заняты? Какое новое оружье со
творили? Друг друга перебьют не скоро? Может, тогда 
вздохнем свободно? Ну? Что молчишь? Или тебе язык их 
непонятен? Или тебя не вводят в курс?

Т у з а р. Я их прекрасно понимаю, а все, что делают, 
вижу своими глазами. Оружье есть у них...

Ч о б р  (смеется). Я имею в виду не то, чем бьют тебя 
каждый день по спине.

Т у з а р .  Я понимаю. Люди разные. Есть среди них 
такие — хуже волка.

. Ч о б р .  Не забывай, в чьем доме ты сидишь!
Т у з а р .  А разве я ошибся? Не так сказал?
Ч о б р .  Допустим — так... Но переменим тему. Как ты 

сегодня ночью спал?
Т у з а р. Я днем стараюсь спать, когда хозяин бодрст

вует. Как вам спалось? Лапа не болит?
Ч о б р .  Болит. Но рана не смертельна.
Т у з а р .  Зачем тогда завязывать?
Ч о б р .  Я за тебя боялся, вдруг не сдержится! 

Вот и привязал.
Т у з а р .  Разумно.

Тем временем крот сервирует стол: лопухи, деревянные вилки и на 
сланцевых подносах жареные куры.
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Чо б р .  Этих кур Буретта притащила. Курятник чей- 
то почистила. А крот — зажарил. Табака. С костями 
можно кушать.

Т у з а р .  Это блюдо мне знакомо.
Б у р е т т а .  Я выбирала кур мясистых, сочных!
Ч о б р  (подымает крученый бараний рог). А этого 

напитка ты не знаешь! Из волчьих ягод вместе с ежеви
кой! Пьянит похлеще, чем вино! Прошу поднять бокалы.

Т у з а р .  Простите, я не пью.
Ч о б р .  Странно. Разве не с людьми живешь? Они с 

вином и спать ложатся, и встают!
Д и г у р а  (смеется). Может, ему покрепче что-нибудь? 

Настоечку из мухоморов, со звездочками? (Поймав взгляд 
волка, замолчала.)

Ч о б р .  Мы тоже не пьем. Но в честь твою сегодня 
нарушаем порядки наши. Возьми бокал. Пьем за Тузара!

Каждый по-своему приветствует Тузара.

Наш дорогой, любимый пес Тузар! Не удивляйся, что 
назвал тебя любимым, что пригласил тебя сюда, накрыл 
столы и окружил вниманьем. Все это неспроста. Ты 
родственник ближайший нам. Да, да, по крови. Предки 
твои волками были. Но человек однажды убил волчицу. 
Детенышей ее забрал, кормил, заботился и приручил. 
От них пошло потомство. Так волки славные собакой 
стали! Забыли своих братьев и сестер, забыли их язык, 
повадки. Больше того, по милости людей врагами сдела
лись. Сегодня, дорогой Тузар, тебя мы пригласили возоб
новить родство. Чтоб прекратить вражду. Чтоб отныне 
не называть тебя постыдным именем собака, которое 
позорит наш славный род волков! За Тузара! За славное 
родство!

Все поднимают рога.

К в а р к а н .  Кварк, кварк, за славное родство!
Б у р е т т а .  За предков! Браво!
Ч о б р а .  За тебя, Тузар!
Д и г у р а .  За славный род волков! За друзей мо

их!
Все чокаются с Тузаром и пьют.

Ч о б р .  Тузар, что скажешь нам в ответ?
Т у з а р  (встает). Да, сказать придется... Допустим, 

мои предки были волки... Но предположим, обезьяны
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пригласили бы человека вот так же, как вы меня, и пред
ложили бы ему вернуться к ним и снова называться 
обезьяной. Как вы думаете, пошел бы на это человек? 
Что? Молчите?

Б у р е т т а .  Прости, наш тамада, твой тост был преж- 
девремен.

Ч о б р .  Может быть. Не будем торопиться. А сейчас 
давайте разомнемся в танце. Эй, Фирус, музыку!

Звучит музыка.

Буретта, откроем танцы!
Б у р е т т а .  С великим удовольствием!

Танцуют.

Чо б р .  Эй, Ворон, что стоишь? Ну, приглашай зай
чиху!

К в а р к а н  (подходит к Дигуре). Хоть я обижен 
наглостью твоей, но... пригласить обязан.

Д и г у р а. С тобою танцевать? Трухлявый! Ты не рас
сыплешься? Тебе же двести лет! А мне всего два года! 
Сиди уж за столом. Клюй носом. А я одна станцую!

Ч о б р а  (Тузару). Со мной решишься танцевать? 
Ведь я волчица! Дикая! Видишь, как мы танцуем? 
А ты, наверное, привык к другому?

Т у з а р  (приглашая). Прошу!
Все прекратили танцевать.

Если можно, танго!
Ч о б р а .  Эй, Фирус, танго!

Звучит танго. Тузар и Чобра танцуют. Все наблюдают.

Б у р е т т а  (Чобру). Танцует он отменно! Какие пово
роты. Какая пластика!

Ч о б р .  И она не хуже.
Б у р е т т а .  С таким партнером. Я б тоже станцевала! 

Да, она его прекрасно чувствует! Еще и вправду влюбит
ся! Смотри, старейший, останешься один!

Ч о б р .  Пускай! Я буду только рад!
Б у р е т т а .  Ох темнишь! Такую не найдешь!
Ч о б р .  В мои лета все больше о желудке надо ду

мать, не о сердце!
Б у р е т т а .  Ох, как красиво, как изящно! Скажи мне, 

Чобр, меня зачем сюда впутал? Тебе будут баранину 
тащить, а мне?
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Ч о б р .  Бог даст, и куры будут!
Д и г у р а  (Чобру). Друг мой, у тебя нет желания со 

мною пройти круг? Вот как они? Отдаться танцу! 
Пойдем, дружище волк, станцуем танго!

Ч о б р. Не слишком осмелела, Дигура? Прочь, уши от
кушу!

Д и г у р а  (заливаясь смехом). Какой шутник! Я тебя 
ни капли не боюсь! Ну вот ни капельки! Так что прошу 
на танго!

Ч о б р .  Трусиха, ты перебрала.
Д и г у р а .  Кто, я трусиха? Ты плохо меня знаешь! 

Хочешь, сейчас остановлю Тузара и плюну ему в морду! 
Сейчас увидишь! Эй, Тузар!

Ч о б р  (хватает ее за шиворот). Стой! Прекрати!
Д и г у р а .  Пусти меня, пусти! Я покажу, на что спо

собна! Вы все его боитесь, а мне плевать! Я по стене его 
размажу! Мне это тьфу, ничто!

Б у р е т т а .  Вот разошлась. Вот назюзюкалась!
Д и г у р а .  Я назюзю...?! Это ты зюзю... И ни в одном 

глазу! Мне хорошо! Ха-ха! Сейчас бы драчку учинить! 
Фонарь кому-нибудь подвесить! И нос разбить! Чобр, ты 
меня не бойся! Тебя не трону! Отныне ты мне брат, а я 
тебе сестра! И просто не разлей вода!

Б у р е т т а .  Ее в приличное общество нельзя пускать!
Д и г у р а .  Скажи мне, Чобр, кто это говорит? Не та 

ль Буретта, что по ночам в чужих курятниках ворует 
кур?

Ч о б р .  Ты нам мешаешь любоваться танцем.
Д и г у р а .  Там любоваться нечем! Вот выйду я, тогда 

любуйся!

Тузар и Чобра закончили танец, все хлопают.

(Вдруг запела.)

Эхма, прыг-скок!
Для чего живешь на свете!
Все равно, все равно
Не уйдешь от смерти!

Эхма, раз-два!
Для чего у зайца уши!
Чтобы слушать, чтобы слушать.
Все равно что слушать!
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Эхма, кутерьма!
Для чего у зайца ноги?
Чтобы бегать, чтобы бегать 
Даже без дороги!

Эхма, трын-трава!
Для чего у зайца хвост?
Кто ответит, кто ответит?
Но ответ не так уж прост!

Ну, где аплодисменты? Чобр, нагнись, я тебя поцелую!

Чобр хватает ее за шиворот, бросает. Зайчиха распласталась на
полу.

Ой, кажется, меня толкнули! Ну что же, посплю немнож
ко здесь! А драку перенесем... на пятницу... Эй, крот, 
подушку мне! (Свернувшись клубочком, засыпает.) 

Ч о б р а .  Как тебе нравится у нас?
Т у з а р. Очень! Я вижу здесь тебя! Твои прекрасные 

глаза! Слышу твое дыхание, биение сердца! Ни с кем так 
хорошо мне не было!

Ч о б р а .  В тебе любйвь проснулась? Только тогда 
бывает так хорошо.

Т у з а р .  Не знаю, но ты мне нравишься. Такое чув
ство, что без тебя и часу не смогу! Как быть, что делать 
мне? Я знаю, там ждут меня. Зовут. А я здесь, с тобой. 
Оторваться не могу.

Ч о б р а .  Тебя я никуда не отпущу. Мне тоже хорошо. 
Нам вместе надо быть.. И никогда не разлучаться!

Т у з а р. Согласен. Вчера я сильно покусал тебя? 
Ч о б р а .  Следы зубов твоих остались кое-где. Я утром 

чувствовала их, а теперь..: Прошло... Я в драке почему- 
то не могла тебя кусать...

Т у з а р .  Кусай меня сейчас, я не обижусь.
Ч о б р а .  Нет. Теперь и вовсе не смогу.
Т у з а р .  Чобра, пойдем со мной. Туда, к моим. 

Я объясню хозяину, что ты моя, и навсегда. Пальцем 
тебя никто не тронет. Наоборот, полюбят. Вместе будем 
охранять отару. Будем служить человеку.

Ч о б р а .  О чем ты говоришь?! Как можно?! Я к тем 
порядкам не привыкну! Останься ты! Спаси меня от Чобра! 
Он стар, коварен и ворчлив! Следит за каждым моим 
шагом! А я... я молода, хочу любить! Жить хочу с люби
мым! С тобой, Тузар! Судьба не зря свела нас, милый!
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Тузар и Чобра поют о любви.

Что со мною стало, я не знаю,
Но с тех пор, как встретились с тобой,
Будто крылья выросли, летаю,
Потерял и разум, и покой.
Звери стали милыми друзьями,
Звезды улыбаются иначе.
Был щенком с щенячьими глазами,
А теперь пришла любовь собачья.

Б у р е т т а .  Не могу смотреть на чужое счастье! Зачем 
мне это видеть? Голодному смотреть на пир чужой?

Ч о б р .  Эй, Фирус, поднеси бокалы им! (Показывает 
на Чобру и Тузара.)

Ф и р у с .  Сейчас, мой господин. (Уходит.)
Ч о б р  (Буретте). Нам, кажется, везет! Она его скло

нила! Минует зимний голод нас!
Д и г у р а  (просыпается). Не могу понять, то ли земля 

подо мной... то ли я под землей? А что это за мелочь бродит 
здесь?! Может, снятся? Прикушу-ка ушко, если больно, 
значит, наяву! (Кусает.) Ой, больно! Наяву! Ах, вспомни
ла! Волк устроил банкет... В мою честь... и собаки тоже! 
(Встает, встряхнулась, увидела крота.) Дружок, откуда 
держишь путь?

Фи р у с .  Гостям бокалы преподнес.
Д и г у р а .  Все пьют еще! Вот пьянчужки! А ты не хо

чешь станцевать со мной?
Фи р у с .  Нельзя мне. Я на службе.
Д и г у р а .  Ну и служи! А ворон все клюет горбатым 

носом! Вот старый хрыч, весь бородавками оброс! Бурет
та, ты что не в духе? В голове шумит? Пить надо мень
ше! Давай станцуем?

Б у р е т т а .  Не желаю!
Д и г у р а .  Ха-ха! Я тоже!
Т у з а р .  Друзья, прошу налить в бокалы.
Ч о б р .  Фирус, бокалы.
Д и г у р а .  Сказано, бокалы!

Фирус обносит всех.

Т у з а р .  Мой тост. За самую красивую волчицу! 
За Чобру! Сегодня нет счастливей пса на свете, чем 
я! Нашел свою мечту! И никакие силы отныне нас не раз
лучат!
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Ч о б р .  Прекрасно сказано! Я поздравляю! 
Б у р е т т а .  Я тоже! Браво!
К в а р к а н .  Квар-квар! Ура!
Д и г у р а .  Горько! Горько!

Тузар и Чобра целуются.

Эй, музыканты! Танец!
Звучит музыка. Танцуют все.

З а н а в е с



ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ

Пастуший стан. Рассвет. Стоит о с е л ,  спит. На дереве — К в а р 
к а н .  Появляются Т у з а р  и Ч о б р а .

Т у з а р .  Дальше не ходи. Увидят.
Ч о б р а .  Пусть. Мне теперь не страшно. Ты за собою 

сам позвал.
Т у з а р .  Звал навсегда. А так — опасно. Поднимется 

тревога и стрельба. Спокойной ночи, Чобра!.. А ночь уже 
прошла.

Ч о б р а .  Доброе утро, Тузар!
Т у з а р .  Душой и сердцем я с тобой!
Ч о б р а .  И я с тобой... И не могу уйти никак!
Ч о б р  (высовывается из кустов). Нельзя короче?! 
Ч о б р а .  Не мешай. Постой там за кустами.
Ч о б р .  Уже мешаю?
Ч о б р а .  Да, мешаешь!
Ч о б р .  Ладно. Подожду. Тузар, днем нам нельзя за 

вами красться! А ночью встретимся в ущелье трех источ
ников. Обычно там бывает ваш привал. А теперь... подкинь 
на завтрак ягненка. Смотрю на них, слюну глотаю! 

Т у з а р .  Нельзя. Пока не трогайте, прошу.
Ч о б р .  Опять разгрузочный устроим день?
Ч о б р а .  Остатки кур доешь!
К и к о  (неожиданно кричит). И-о, и-о!
Т у з а р .  Ну что ты закричал? «И-о, и-о»! Я здесь! 

Спокойно!
К и к о  (бьет копытом). Кого привел с собой, преда

тель? И-о, и-о, и-о!
Чо б р .  У-у, осел безмозглый! (Бросается к ослу.) 
Т у з а р .  Назад! Не трогайте осла! Назад!
К и к о .  И-о! (Лягает Чобра.)
Ч о б р .  Ой, прямо по ребру! Сочтемся, братец! И уши 

длинные твои пойдут в мой хаш!
П а с т у х  (за сценой). Тузар, ты где? Эгей, Тузар! 
Т у з а р .  Р-р-р, гав-гав! (Волкам.) Скорее убегайте! 

Увидит — выстрелит!

230



(Ослу.) Ну что поднял тревогу? Трус несчастный!
К и к о. А ты предатель! Тайком волков привел? Не 

стыдно? (Кричит.) И-о, и-о!

Входит П а с т у х .

П а с т у х .  Ну что ты раскричался? Будто волки на 
тебя напали?

К и к о. И-о, и-о! (Бегает кругом.)
П а с т у х .  Не зря кричит. Учуял волка! (Увидел 

Тузара.) А, пропащий! Ты здесь уже! И где ты ночь и 
день скитался?

Тузар скулит.

Нет, нет, скажи! После завтрака вчера исчез и ночь от
сутствовал? ;

К и к о (хозяину). И-о!
Т у з а р  (ослу). А ты молчи! Тебя не спрашивают! 
К и к о. Ты же предан хозяину? Чего не скажешь, что 

приводил с собой волков? Вот вся преданность твоя и вы
шла! И-о, и-о!

П а с т у х  (Тузару). Может, волки тебя сманили? А ну- 
ка лапы покажи? Не дрался? Нет, вроде нет следов. 
Вот загадка! Да где ж ты пропадал? Эту палку ви
дишь?

Тузар скулит.

Шаг сделаешь в сторону, получишь по спине!
Тузар ласкается к нему, трется, прося прощения.

Нет, этим не задобришь! Спасибо, ночью волки не явились, 
отару не перерезали! Не стыдно? Нам уходить, а ты ис
чез! Уйди! Я зол на тебя! Кико, и ты не исчезай, гру
зиться скоро! (Уходит.)

К и к о. Ну и собака! Облизывает со всех сторон, будто 
на самом деле предан.

Т у з а р .  Не подливай масла в огонь! Сквозь землю 
готов провалиться!

Ки к о .  Не-ет! Собаке разве можно.верить! Где спра
ведливость — всю жизнь ишачу я на человека, а лучшим 
другом его собаку называют! Нет правды! Что мечешься? 
Ложись, проспись, всю ночь кутил ты с этими волками, 
устал, наверное?

Т у з а р  (раздраженно). Отстань ты от меня, осел!

Чобра и Чобр убегают.
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Ки к о .  Ты сам осел!
Т у з а р .  Прости, я не в себе!
К и к о  (ложится). Ну что с тобой? Уж не влюбился 

ли? В коварную волчицу?
Т у з а р .  Не называй ее коварной!
Кико.  Аллах, аллах, «не называй»!
Т у з а р .  Где уж ослу понять души моей порывы! Ведь 

ты любовь свою зубами выражаешь, кусаешь только!
Ки к о .  Эх ты! Мы любим страстно! И почему тварь 

всякая считает себя лучше осла! (Уходит.)
Т у з а р .  Что я натворил? Хозяин в гневе... Как иску

пить свою вину? Как глупо все! Словно околдовали меня. 
Зачем пошел туда? Но Чобра... Так красива... Жить без 
нее я не смогу... Сойду с ума! А как же мой хозяин? 
Предать его? Уйти? Нарушить собачий наш закон! 
Весь род собачий будет проклинать! Нет, надо потушить 
пожар души. Спустимся в деревню, найду другую... 
У нас немало тоже красивых, сильных, молодых собак! 
А перед хозяином я заслужу прощенье! Нет выхода иного, 
Чобра, прости!

Входит Б е ш а .

Б е ш а .  Тузар, не помешаю? Второй день все о тебе 
тревожусь! Из-за меня чуть-чуть не растерзали! Как мне 
тебя благодарить? Если б не ты, костей бы не было моих!

Т у з а р .  Ах, Беша, не сожрали волки, пошел бы на 
ужин пастухам, какая разница.

Б е ш а .  Действительно, какая? Но проклинают же: 
чтоб волк тебя сожрал! Речь не об этом. Ты ведь не только 
человеку предан... Я для тебя что сделал? Ничего хоро
шего. А ты... Ты шкурой рисковал — из-за меня! С вол
ками дрался! Не каждый пойдет на это. Мы, бараны, 
на такое не способны! Нет, мы тоже проявляем удаль, 
когда самцы дерутся! Дерутся отчаянно, насмерть. 
Честно! Расходятся сперва, потом с разбега огромного 
лоб в лоб! Сильный и с места не сдвинется, а слабый 
мгновенно отлетает прочь! Но даже самый сильный баран 
на волка не пойдет, тем более на защиту пса! А ты идешь! 
И за барана, и за осла, за человека! За всех, за всех!

Т у з а р .  За хозяина — я жизнь отдам! Не против 
двух волков, а против стаи готов сражаться за него!

Б е ш а .  Скажи, а он, хозяин твой, своей жизнью 
станет рисковать ради тебя?

Т у з а р .  Конечно. Без сомненья.
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Б е ш а. Дай бог. Но слышал я, те, кому ты служишь, 
принимают это как должное! А сами на такое не способны.

Т у з а р .  Неправда это. Меня хозяин любит очень.
Б е ш а. Ну вот и хорошо. Говорят, в село спуска

емся?
Т у з а р .  Да, сегодня двинемся!
Б е ш а. Ты с нами?
Т у з а р .  Конечно, всю дорогу!
Б е ш а. Бараны всю ночь шушукались: влюбился ты 

в волчицу и остаешься здесь.
Т у з а р .  Вздор! Я вернулся! Скажи своим тупоголо

вым, пусть не распускают сплетни! Хозяина я на волчицу 
не менял!

Б е ш а. Так и передам. Спасибо еще раз, что жизнь 
мне спас! (Убегает.)

К 6 а р к а н. Квар-квар!
Т у з а р .  Что каркаешь?
К в а р к а н .  Я здесь давно на дереве и слышал все! 

Эх ты, обманываешь Чобру!
Т у з а р .  Не твоего ума все это! Ты лучше падаль 

поищи.
К в а р к а н. Чего ее искать? Она повсюду.
Т у з а р .  Вчера ты жаловался, не дают сгнить?
К в а р к а н. Сейчас пошла другого сорта падаль! 

Теперь гниют живыми! Особенно такое происходит среди 
тех, кому ты служишь. Шевелится, а уж внутри протух!

Т у з а р .  Клевещешь! Клевета!
К в а р к а н. Нет, дружок! Ты молодой,— и плохо 

знаешь жизнь! А я живу два века с половиной. Через 
неделю мой юбилей — мне двести пятьдесят! Зверье и птиц 
я пригласил! Всех, кроме человека. Да, да! Ему не верю. 
Зверье что думает, то и творит. А человек... В глаза 
так вознесет, поднимет тост, в любви признается, а отвер
нется — и грязью обольет, предаст, продаст со всеми по
трохами! Своей цивилизацией гордится! Что, не веришь? 
А ты сравни. Медведь медведя жрать не будет. Лиса — 
лису. Даже волки закон имеют. А люди? Живое все 
уничтожают: нас, птиц, зверей и рыб. Но им все мало! 
Войну придумали между собой! Я столько видел этих 
войн, счет потерял! Друг друга убивают и тепленьких 
хоронят в землю. Я даже ранен был, крыло подбили. 
Скажу тебе, из всех живущих на земле самый благо
родный род — наш, вороний! Мы даже мертвых не трево
жим, вдруг оживут еще! Эх, перебили бы они скорей
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друг друга! Боюсь, и нас погубят! Жизнь всю — безжа
лостно!

Т у з а р .  Не верю я тебе! Не верю!
К в а р к а н .  Поживешь, поверишь! Ну, будь здоров. 

Да, если вдруг останешься — ты приходи на праздник 
мой. Приглашаю. Вон за горою, под обрывом, дуб растет 
огромный! Мы одногодки с ним! И дружим. Под ним 
и будет праздник мой. Квар-квар! (Улетает.)

Т у з а р .  Квар-квар, Кваркан. Странно так, жалуются 
все на человека! Ну звери — ладно, а осел? Ворчит, все 
недоволен. И бараны тоже? Вот и думай, кто прав? 
Нет, и думать не хочу! Всех лучше человек!

Д и г у р а  (высовывается из кустов, свистит). Эй, 
Тузар, куда ты смотришь? Здесь я. Это я, Дигура, зайчиха. 
Не узнал?

Т у з а р .  А что с тобой? Ни голоса, ни вида.
Д и г у р а  (прикладывает лист лопуха ко лбу). Голова 

трещит. От вчерашнего. Аспирина нет?
Т у з а р .  Это что такое?
Д и г у р а .  С людьми живешь, не знаешь? Средство, 

чтоб опьянение снять.
Т у з а р .  Впервые слышу.
Д и г у р а .  Странно. А я надеялась... Подумай, ночью 

возвращаюсь к детям, они мне дверь не открывают. 
Где, говорят, напилась, там и выспись. Ух, говорю, вы, 
собачьи дети!

Т у з а р .  Чьи дети?
Д и г у р а .  Прости. Сказала я «собачьи»? Ошиблась. 

Ух, говорю, щенки собачьи!
Т у з а р .  Щенки?
Д и г у р а .  Пардон. Опять ошибка. Ух, говорю, вы, 

дальние родственники волков! Я правильно теперь сказа
ла? Ох, голова так разболелась, поди да разберись, кто 
чей родственник! Жаль, аспирина нет. Что принимают 
твои хозяева в подобных случаях?

Т у з а р .  Ты зубы мне не заговаривай. Зачем детей 
своих против собак настраиваешь? Или наш род похуже 
зайцев? Не любишь ты собак!

Д и г у р а. Я? Не люблю? Я спьяну ляпнула! Как мож
но не любить собак? Они лучше всех на свете... лают! 
Мы, зайцы, всегда твердим: собака лает, ветер носит. 
Нет, не так, пардон! Собаке — собачья смерть! Ой, 
что я говорю! Как голова болит! Слушай, а минераль
ной тоже не найдется? Ну что ты отвернулся от меня?
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Я тебя обидела? Прости! Тузар, я знаю, благороден 
ты. Женись на Чобре, а? Ведь она красива и нравится 
тебе. О детях я забочусь, ты б защитил их от волков. 
Хотя они домой меня и не пустили... Но дети есть дети. 
Кстати, если у вас с Чоброй родятся дети, как называть 
их будем? Волчьи щенята? Или собачьи волчата? А впро
чем, какая разница! Все дети — дети. И мой тебе со
вет — женись.

Ту з а р (вдруг запел, Дигура подхватила).
Что со мною стало, я не знаю,
Но с тех пор, как встретились с тобой, 
Будто крылья выросли, летаю,
Потерял и разум, и покой.
Звери стали милыми друзьями,
Звезды улыбаются иначе.
Был щенком с щенячьими глазами,
А теперь пришла любовь собачья.

П а с т у х  (за сценой). Тузар! Тузар! Опять исчез? 
Т у з а р  (Дигуре). Беги, уноси ноги!

Зайчиха убегает.
Входит П а с т у х .

П а с т у х .  Вот это да! На что это похоже? Отара от
правляется, а он лежит! Что, пригвоздили к земле? Или 
кнутом тебя поднять?

Тузар встает.

У-р-р-р-ч! У-р-р-ч! Ты посмотри! Козел, ему впереди идти, 
а он полез на скалы! Куда тебя несет! Слезай сейчас же! 
У-р-р-р! Иначе камнем рог крутой собью! (Сбросил бур
ку, ищет камень.) Тузар, возьми, гони его, скотину! 
Ух, козел! (Убегает.)

Т у з а р .  Р-р-р-гав-гав! Я его сейчас! Гав-гав! (Убе
гает.)

Слышны крики пастухов, блеянье овец, лай собак. Отара двинулась. 
Со всех сторон появляются Ч о б р  и Ч о б р  а, К р о т ,  Б у р е т т а ,  

Д и г у р а  и К в а р к а  н.

Ч о б р .  Уходят. Они пойдут вдоль речки. А мы через 
овраг навстречу им! Ух, пес! Хоть бы ягненка паршивого 
оставил!

К в а р к а н .  Квар-квар! Зато пастух оставил нам! 
Смотрите, бурка! (Смеется.) Квар-квар! Готовое гнездо! 
Перезимую, тепло! Квар-квар!
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Д и г у р а .  Ой, звери добрые, оставьте бурку мне. 
Я все же мать! Пятеро детей! Закутаются в нее, дрожать 
не будут!

Чо б р .  Кто доживет до зимы, тот и закутается! 
Вбегает Т у з а р .

Зачем вернулся? Мы собрались за вами, путем обходным! 
Т у з а р .  Бурку забыли.
Ч о б р а  (Тузару). Бурка повод, чтоб остаться? Не хо

чешь разлучаться? Иди, мой милый, я встречусь с тобой 
там, внизу!

Т у з а р  (смотрит ей в глаза. Волнуясь). Сейчас 
пойду. Вот прибежит пастух за буркой. И я пойду. 
(Призывно лает вслед пастухам.) Гав-гав! Р-р-гав! Гав!

К в а р к а н .  Зря стараешься. Тебя уже не слышат. 
А бурку брось! Она нам пригодится! Беги же! Догоняй 
их!

Т у з а р .  Бурку хозяина не брошу. Она его от ветра 
охраняет, от дождя, от холода. Ночью ему постелью 
служит, а днем от солнца тень дает! Нет, пастуху без 
бурки нельзя! Не оставлю ее!

Ч о б р .  Дурак! Ушел пастух твой! Не вернется! Поду
маешь, какая роскошь — бурка! Ты лучше догоняй его! 
А мы пойдем навстречу!

Т у з а р .  Нет, я сказал! Не брошу бурку! Он за ней 
вернется! (Отчаянно лает вслед уходящей отаре.)

З а н а в е с

КАРТИНА ПЯТАЯ

Там же. Зима. Все в снегу. Бурка под деревом. Появляется К в а р к а н .

К в а р к а н .  Квар!
Никто не отозвался.

Квар-квар, после вчерашнего мороза зверье поглубже 
зарылось в норы! Герои все, а чуть похолодало — 
спрятались! В желудках пусто, с голоду скулят, а носа не 
кажут. Все ждут, что завтрак им в постели подадут! 
Меня вот никакой мороз не прошибает! И летом, и зимой 
летаю, ищу добычу. Куда девался пес? Не подох ли? 
Подох бы, запах я почуял! Хотя в такую стужу и до весны 
не станет гнить! Квар-квар! Где ты! Эй, пес! Как же его 
звали? Кажется, Тузар! Эй, Тузар!
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Т у з а р  выглянул из-под бурки.

A-а, ты жив! Привет! Ну что молчишь? И голод, и хо
лод одолели? Пустое брюхо подвело? Шум в ушах? 
Качает? И кругом голова идет! Короче, держим пост 
великий! Сколько голодаешь? Месяц или больше? Деревья 
вон вокруг обгрыз! Увидят люди — выдерут! Сами природу 
портят — ничего, а тебя накажут! Тузар, ты снег лака
ешь? (Насмешливо.) Тебе же завтрак подадут за то, 
что бурку сторожишь! Ну и глупец ты! Послушай, пес, 
за этой горкой с обрыва конь сорвался. Старый. Волки 
три дня грызут не догрызут. Один даже вовнутрь про
рвался, оттуда рвет. Пойди, может, успеешь съесть огрыз
ки!

Т у з а р  (вяло). Я никуда отсюда не пойду.
К в а р к а н. Хе-хе, пошел бы, да ноги не несут!

Тузар вылезает из-под бурки. Пошатнулся.

Квар-квар, ты падаешь, бедняга.
Т у з а р .  Устал от болтовни твоей! Иди своей доро

гой! Сам лети к коню!
К в а р к а  н. Я сыт. Тебя мне жалко. О тебе забочусь. 

Ну сколько так протянешь? Или хозяина все ждешь?
Т у з а р .  Да, жду, придет он. Так не оставит меня. 

Снег задержал его. Дороги нету.
К в а р к а н. Снег выпал недели две. А раньше где 

он задерживался?
Т у з а р .  Болел, наверное.
К в а р к а н. Квар-квар, болел! Как будто я не видел! 

Летал туда! Он жив-здоров!
Т у з а р .  Значит, занят сильно. Заботы, хлопоты.
К в а р к а н. Заботы! Каждый день застолье! Пиры, да 

поминки, да свадьбы! Просто забыл тебя! Забыл! 
Понятно?

Т у з а р .  Неправда! Не дразни! Он не забыл! Доро
га откроется, и он придет!

К в а р к а  н. Ну и глупец! Может, принести тебе по
есть? Кусочек падали?

Т у з а р .  Не хочу! И от тебя я не возьму!
К в а р к а н .  Было бы предложено! Ну что ж. Лежи 

под своей буркой! Квар-квар, привет! (Улетает.)
Т у з а р .  Сил больше нет! (Снегом обтирает морду.) 

Сколько можно ждать?! Все звери надо мной смеются... 
Порочат человека. А может, вправду он меня забыл? Нет, 
нет! Я так ему служил! Из всего стада два ушка не поз-
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волил я похитить! Любое желание его тут же испол
нял! Как мог оставить он меня за семью горами в такую 
зиму?! Как сердцем не почувствовал, не догадался, что 
если бурку он забыл, то я остался стеречь ее! И жду его 
прихода! Жду ночи длинные, морозные! И дни голодные, 
тоскливые! Глотаю все обиды, оскорбления, насмешки! 
Но буду верно ждать. Лишь бы дождаться.

Появляется Ч о б р .

Ч о б р  (ворчит). Эй, пес, ты жив еще? Шевелится, 
не сдох. Она не приходила ночью? Совсем от рук отбилась! 
К тебе я обращаюсь, слышишь? Здесь Чобра не была?

Т у з а р .  Нет. Я ее не видел.
Ч о б р .  Так и поверил. Чем живешь, если не она 

тебе таскает?
Т у з а р .  Может, и таскает, но не мне!
Ч о б р .  Так-так, ну попадись мне в руки Чобра! 

А ты изрядно исхудал! Ай-ай-ай, во что ты превратился? 
Так тебе и надо. Не послушался меня! И сам бы жил кум 
королю, и мы бы были сыты! А тут рыщешь, но по брюхо 
в снег уходишь! Вынюхиваешь. Все пусто. И тебя зря 
пожалели. Пока был в теле, мы поживились бы. Теперь 
вон, кроме шерсти, ничего! Хе-хе, остались ли кишки в 
тебе?

Т у з а р .  Остались. Так что иди, рви меня!
Ч о б р .  У-у, собачья порода!
Т у з а р .  А говорил, я родственник тебе!
Ч о б р .  Нет! Ты сам собака, и родственники твои — 

собаки. Скорее бы подох — занять бы конуру твою, под 
буркой; Кости старые погреть!

Т у з а р. Не дождешься! Назло тебе останусь жить! 
Хозяин мой вернется и полные хурджины лакомств при
несет — печенку, легкие и кости, полные мозгов. Варе
ные и сочные. По губам моим сок потечет, а я и вытирать 
не стану. А ты смотри, голодную слюну глотай! Скули 
и слезы проливай!

Чобр смеется.

Смейся, смейся! Но знай, ты подохнешь раньше меня! 
Придет мой человек! Он не забудет! Хурджины... Пе
чень... Кости сочные... А ты... Ты...

Ч о б р  (смеется еще больше). Говорят, осла тешили — 
не умирай, весна придет!
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Т у з а р .  И весна придет. И осень. И буду жить с 
людьми...

Ч о б р .  С людьми, вот радость! А я б им горло пере
грыз, кровь выпил вместо воды! Ну ладно, жди... Я ухожу! 
Появится моя, пускай разыщет! Ворон говорит, за оврагом 
лошадь пала. Иду туда, может, что застану. (Уходит.)

Т у з а р  (нагибает ветку). Почему так горько? Лучше 
корни откопаю. (Роет снег.)

Входит Д и г у р а .

А, зайчиха, давно тебя не видел. Что далеко стоишь? 
Иди поближе. Чего грустишь? Или, как я, два с лишним 
месяца постишься? Всегда так звонко, озорно смеялась. 
До сих пор в ушах звучит твой смех.

Д и г у р а .  Кончились мои смешные дни. (Подошла.) 
Теперь мои попутчики — грусть и слезы.

Т у з а р .  Тебя... тоже предали? Кому служила верно, 
забыл тебя, как и меня? Ты плачешь? Пусть горе стороной 
пройдет!

Д и г у р а .  Не прошло. Наоборот, пришло в мой дом. 
Детей моих не стало. (Заплакала.) Несчастнее на свете 
зайца нет! Все над нами властны! И мы должны страшить
ся всех. На солнышко боишься выйти. Пойдешь за кормом 
для детей, сломя голову обратно несешься, чтоб их не унес
ли... Тузар, как жить мне без зайчат?

Т у з а р .  Не знаю, чем помочь. Могу лишь пожалеть. 
Жизнь так устроена, как ни плясали б да ни пели, приходит 
день и слез, и горя. Даже у людей так.

Д и г у р а .  Второй день хожу открыто по лесу. Кому- 
нибудь попасться б на съеденье. Все напрасно. Может, 
ты меня избавишь от мук моих? Ты голодный, ешь 
меня. Сделай добро! И сам насытишься, и мне помо
жешь. Тузар, я умоляю! Ешь меня, ешь, ешь! (Рыдает.)

Т у з а р  (поднимает ее). Иди под бурку! Я лучше сам 
себя прикончу, чем тебя трону! Съешь снег, Дигура, 
легче станет! И лицо обмой, вот так. И плакать пере
стань. Смотри, где слезы проливала, снег до земли рас
таял. Такая крохотная, откуда столько слез берется? 
(Вырывает корни.) Видишь — корни, жуй!

Д и г у р а .  А сам?
Т у з а р .  Я сыт. Вот ветки. Сколько достаю, грызу. 

Ешь, маленькая, ешь, а я тебе еще отрою. А может, дети 
без тебя ушли и заблудились?

Д и г у р а .  Нет, нет. Кусочек шкурки я нашла. А рядом
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волчий след... Ну, я пошла, согрелась у тебя. Чуть 
легче стало. Пойду, тебе и самому несладко. А тут и я...

Т у з а р .  Оставайся. Будешь жить со мной, под буркой.
Д и г у р а .  Жить. Зачем? (Качает головой.) Жила 

детьми, а их не стало. Пойду. Авось найдется добрый 
избавитель! (Улыбнулась, машет лапой.) Чао! (Уходит.)

Т у з а р .  Может, ты права. Пока мы живы, должны 
служить кому-то, проявлять заботу. Забота кончилась, и 
смысла жизни нет. (Залезает под бурку.)

Входит Ч о б р а .

Ч о б р а .  Тузар, ты дома? Продрог, наверно, до 
костей? Лютует зима. Тузар?

Т у з а р  (выглянул). Чего тебе?
Ч о б р а .  Добрый день. Злишься на меня? Давно не 

приходила. Такой мороз, и нос не высунешь. Все звери 
воют. А ветер хлещет, завывает. Тебе под буркою тепло?

Т у з а р .  Не жалуюсь.
Ч о б р а .  Ты на меня в обиде? Сам виноват. Упря

мый. Жил бы в логове у нас. Нет, бурку тебе надо сторо
жить! Сторожи. Но есть ведь тоже надо? Сюда никто 
не принесет. А ты как на цепи. Шаг в сторону не сделаешь. 
Как будто бурка убежит иль украдут ее. О ней и о тебе 
давно забыли. Ну ладно, не рычи. Не буду больше. Я на 
тебя в обиде быть должна. На это есть причина. Но ви
дишь... Все прощаю. (Ласково.) Что принесла тебе? Не 
угадаешь? Ну?

Т у з а р .  Не знаю.
Ч о б р а .  Зайчатину! Смотри. Сама поела и принесла 

тебе. (Вздыхает.) Все-таки люблю тебя, упрямый!
Т у з а р  (встает). Где ты взяла зайчонка?
Ч о б р а .  Что за вопрос? Волчиху спрашивать в лесу 

об этом? Мимо пробегал, я схватила! И пискнуть не 
успел, бедняжка!

Т у з а р .  Сколько было их?
Ч о б р а .  Как сколько?
Т у з а р .  Так! Сколько было их, зайчат? Пятеро, 

не так ли?
Ч о б р а .  Нет, один.
Т у з а р .  Врешь, их было пятеро. Четыре брата и одна 

сестричка. И не «мимо пробегал», ты сама к ним ворвалась, 
когда они без матери сидели, и унесла!

Ч о б р а .  Кто тебе сказал?
Т у з а р .  Сказали. Вот волчий ваш закон. Ты б лучше
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мать зарезала! В погоне, в схватке, в поту! Нет, ты 
тайком! К зайчатам! Беззащитным! Ну как тебя назвать? 
А я тобою восхищался! Мечтал! В любви признался! 
Прочь! Ненавижу! Даже если меня от смерти может 
спасти что принесла, я не дотронусь! Пусть горе их матери 
преследует тебя везде! Волчица кровожадная! Прочь! 
Прочь! Прочь с глаз моих! (Планет и уходит под бурку.)

З а н а в е с

КАРТИНА ШЕСТАЯ

Там же, весна, деревья в первой зелени. Солнечный день. Вдали слышны 
крики пастухов, лай собак и блеянье овец.

К в а р к а н .  Квар-квар! Где ты, Тузар? Квар-квар! 
Бурка здесь, а его нет. (Трогает бурку.) Из-за этой 
дряни какие муки испытал.

Входит Т у з а р ,  рычит.

Не унесу, не бойся. Жизнь на ниточке висит, а все рычит. 
Я с хорошей вестью. Идут твои. Ты слышишь, блеют, 
лают, свистят? Дождался наконец. Я всех оповестил. 
И Чобров, и Буретту. Сейчас придут на вашу встречу 
посмотреть. Вот сколько будет радости, восторгов! Кроме 
зайчихи, все придут. Ее орел унес. Что? Не рад? Стоишь 
как вкопанный. За такую весть с тебя баран причитается! 
Ты что, меня не слышишь?

Т у з а р  (обессиленный, осипший). Шумишь ты много. 
Без толку. (Тянет бурку.) После вчерашнего дождя про
мокла. Надо просушить. Ну что уставился? Иди пока. 
За весть получишь. Дай одному побыть. Никого сейчас я 
видеть не хочу, мне неприятно.

К в а р к а н. Неприятно! Квар-квар! Собака тощая! На 
мою старость намекаешь? Да я таких, как ты, еще с деся
ток переживу. А за весточку платить придется! Слышишь? 
Квар-квар! (Уходит.)

Т у з а р  (один). Вот и возвращаются! Да что со мной, 
волнуюсь так? В голове стучит и в пятках! Вдруг не узнает? 
А может, вовсе не придет? Другие пастухи придут с соба
ками своими. Эх, что будет, то будет! Я долг свой вы
полнил. Бурка в сохранности. (Прислушивается.) Вот они. 
Пришли.

Вбегает Б е ш а, увидел Тузара, испугался.
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Чего ты испугался? Не узнаешь? Ну? Смотри как вырос 
ты! По пятнышку на лбу тебя узнал. Какие рожки боль
шие! Отменно будешь драться. Все не узнаешь? Осенью 
из лап волков тебя я вырвал. Помнишь, Беша?

Б е ш а  (удивленно). Бе-е-е, Тузар! Ты жив? А говори
ли, волки тебя сманили и загрызли!

Т у з а р  (мягко). Вот и неправда. И не загрызли. 
Я жив.

Б е ш а .  А что с тобой? Худющий. Без голоса. Чуму 
ты перенес?

Т у з а р .  Чуму! Я зиму перенес. И исхудал... Пост 
держал.

Б е ш а .  Пост? Всю зиму? Разве так бывает?
Т у з а р .  Бывает, Беша, все. Ох, как ты вырос. 

Ни с кем еще не дрался?
Б е ш а .  Нет. Вот попасусь еще на горных склонах — 

и буду пробовать.
Т у з а р .  Пасись, пасись! И силы набирайся. Чтоб 

слабых мять, топтать, с дороги сталкивать! На этом жизнь 
стоит.

Слышен голос осла.

О, знакомый голос!
Входит К и к о  — так нагружен, видна только голова.

Ки к о .  И-о, и-о! Ну, кто-нибудь, снимите с меня груз! 
Или все ждете, пока хребет мой треснет! И-о, и-о! 
(Увидел Бешу.) Ну что уставился ты как баран?

Б е ш а .  Не могу же как осел! Ты лучше оглянись. 
(Показывает на Тузара.)

Ки к о .  Эй, старый пес, зачем так высоко ты умирать 
забрался? Подох бы где-нибудь пониже. Ты лучше в то 
ущелье уходи, чтоб вонь твоя до нас не доходила. А то 
все стадо начнет чихать. Им только повод дай. Что 
смотришь? Или осла впервые видишь?

Б е ш а .  Такого видит он впервые. Это же Тузар, осел, 
Тузар!

К и к о  (поражен.) Как... Тузар? (Обходит его.) Баран 
не врет?

Тузар качает головой.

Вот чудо! И-о, и-о! И почему ты здесь?
Т у з а р .  Осенью хозяин бурку забыл, а я всю зиму 

охранял.
Б е ш а  (поражен). Тузар!
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К и к о  (вместе с грузом садится на землю). Тузар! 
Б е ш а. И чем ты жил? Что ел?
Ки к о .  Баран, если б он ел, в такого не превратился! 

Беша, я, видимо, без чужой помощи не встану. Беги 
скорее к пастухам. Обрадуй их. Скажи, что жив Тузар. 
Пусть придут. И заодно с меня (показывает на поклажу) 
вот эту гору снимут! Как же пастух не отыскал тебя? 

Т у з а р .  Отыскал бы бурку!
К в а р к а н  (влетает). Кико, квар-квар, привет! 
К и к о .  Ворон, если с черной вестью, не нужен твой 

«квар-квар»!
К в а р к а н. На праздник прилетел! Вот крот шуршит. 

Буретта показалась, и волки тут.
Все звери выходят из-за кустов.

Чо б р .  Привет, Кико. Тебе подковы заменили?
Кик о .  Как же! Все четыре! Новенькие! Показать? 
Ч о б р .  Не надо. Ты раз уж показал. Ребро кривое 

до сих пор! Зачем они тебе нужны? Таскаешь лишний 
груз!

К и к о .  Нужны, чтоб нос ты не совал куда не нужно. 
Зачем опять пришел?

Ч о б р .  Смотреть, какой наградой Тузара одарит его 
пастух. Такое пережить, перетерпеть — геройство, да ка
кое! До бурки не только дотронуться не позволял, поню
хать даже.
Прибегает Б е ш а ,  за ним идет П а с т у х  с ружьем. Звери прячутся в 

кустах. Беша подбегает к бурке.

П а с т у х .  Моя бурка? Ты посмотри. А я Кико винил, 
что по дороге скинул, потерял!

Беша блеет, зовет его к Тузару.

Это что за образина старая?
Осел кричит, Беша блеет, трется об Тузара.

Что? Не может быть? Это Тузар?
Беша блеет.

Во что ты превратился? Вот видишь, когда собака хозя
ина не слушает и бродит где и с кем попало, к чему это 
приводит?! Сколько раз я говорил, знай свое собачье 
место! Не слушался, и что? Хорошо, хоть бурку я забыл. 
В ней укрывался. Вон вся в шерсти она твоей. Подох
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бы без нее в такую зиму лютую. Какой же ты дурак, Тузар! 
Безмозглый! Посмотри, как истрепался! От прежнего Ту
зара что осталось? Имя только! Эй, оборванец, рухлядь 
старая! Кому теперь такой ты нужен? Ну что так смот
ришь? Будто я виновен в твоем несчастье? Боже мой, да ты 
и встать не можешь, не держат ноги? Дать поесть? Нет, 
сразу околеешь! Деревья эти ты погрыз вокруг? Жаль, 
лесники не видели. Они б с тобой поговорили! Нет, 
не могу я на тебя смотреть. Зачем нас дожидался? Не 
мог подальше где-нибудь подохнуть? Что? Слезы? Чем 
могу тебе помочь? (Сворачивает бурку.) Что делать с 
ним? Жалко его! Был пес отличный. А теперь... Чем 
быстрее наступит его конец... Тем... Тем лучше! Выход 
один! (Снимает ружье, взводит курок. Целится. Кричит 
яростно.) Ну не смотри так на меня! Не я здесь виноват! 
Не я! Ты сам! (Опять целится.)

Все звери, Беша и осел взревели.

(Кричит.) Чего воете? Не видите, как мучается?! Кому 
такой он нужен?! Себе не нужен!

Тузар привстал. Все звери замерли.

(В бешенстве.) Ну не смотри так! Не то промажу! 
Хуже тебе будет! Сам виноват! Сам! Сам! Сам!

Раздается выстрел. Взвыли звери.

Ч о б р .  Тузар, кому служил ты, пес, кому?
Т у з а р  (поднялся во весь рост, посмотрел на Пасту

ха). Я ему не служил, нет! Служил человеку! Че-ло-ве- 
ку! Че-ло-ве-ку! (Погибает.)

А в ущелье звучит эхо: «Че-ло-ве-ку... Че-ло-ве-ку...» Медленно гаснет 
свет. Звучит песня:

Жил, жил-был пес,
Дружище верный мой,
Он службу нес 
В снега и летний зной.
В глаза глядел,
Но слов не мог сказать,
Что жизнь свою 
За нас готов отдать.

З а н а в е с


